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Kata Sambutan






Naria saeo totua njamboko natuamo
notuda talua ri sinjori soura. Ri talua haitu

nitudara kadue.




Nivanta nu eo bo nidunggu nu udamo. Jadi
natuvumo kadue gahaitu. Natuvu puramo, tapi
sampuu dako ri kadue gahaitu nagaya mpuu

bo nambasopa pade kadue ntanina.




Totua nombajagai katuvu kadue gahaitu.
Kadue sampuu haitu, dopa ria nikitara kadue

eva haitu gaga kambasona.




Saeo, totua langgai nanguli ka bereina,

“Siimo iko, yaku hau mobuka kadue mbasota

bo raporiaputa bo rakandeta.”
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Jadi hau ri talua mpuumo totua langgai bo
nikapuinamo kada nggadue bo nipebukana.
Nibuka-buka tapi ledo nabuka kadue jadi

ninontosakana.




Nirondena bereina, “Heh! Katumai!

Pekunava yaku mobuka kadue.”




Nakava totua mombine bo totua langgai

nanggalipui bata nggadue, totua mombine

nanggalipui kope ntotua langgai.
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Nibuka-bukara tapi ledo nabuka kadue.




Bereina mombine hau nombaronde tupura
langgai, “Heh! Katumai! Tutungi kami mobuka
kadue haitu.”




Nakavamo ngana langgai bo totua [anggai
nanggalipui bata nggadue, totua mombine
nggalipui kope bereina bo ngana haitu

nanggalipui kope ntotua mombine bo

nipasimbukura mombabuka kadue.




Nibuka-bukara tapi ledo namala.
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Jadi hau ngana langgai mombaronde
tueina mombine, “Heh! Katumai tulungi kami

mobuka kadue.”
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Nakavamo ngana mombine, totua langgai
nanggalipui bata nggadue, bereina
nanggalipui kope ntotua langgai, ngana
langgai nanggalipui kope ntotua mombine bo
ngana mombine nanggalipui kope ntuakana

langgai.
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Nibuka-bukara, tapi ledo nabuka.




Ngana mombine hau nangulika asu, “Heh,

asu! Katumai pekunava kami mobuka kadue!”
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Nakavamo asu, bo totua langgai
nanggalipui bata nggadue, totua mombine
nanggalipui kope ntotua langgai, ngana
langgai nanggalipui kope ntotua mombine,
ngana mombine nanggalipui kope ngana

langgai, bo asu nanggiki doe nu roo ngana

mombine.




Nibuka-bukara, tapi ledo nabuka kadue.




Hau asu nangulika taveve, "Heh! Katumai!

Pekunava kami mobuka kadue.”
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Nakavamo taveve, bo totua langgai
nanggalipui bata nggadue, totua mombine
nanggalipui kope ntotua langgai, ngana
langgai nanggalipui kope ntotua mombine,
ngana mombine nanggalipui kope ngana

langgai, asu nanggiki doe nu roo ngana

mombine, bo taveve nanggiki lelo nu asu.
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Nibuka-bukara, tapi ledo nabuka kadue.




Hau taveve nangulika valesu, “Heh! Kamail

Pekunava kami mobuka kadue!”
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Nakavamo valesu bo totua langgai
nanggalipui bata nggadue, totua mombine
nanggalipui kope ntotua langgai, ngana
langgai nanggalipui kope ntotua mombine,
ngana mombine nanggalipui kope ngana
langgai, asu nanggiki doe nu roo ngana
mombine, taveve nanggiki lelo nu asu, bo

valesu nanggiki lelo ntaveve.




Nibukara singgani, namalamo kadue.
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Kamalana nibukara, nirumpisi bata
nggaduemo ira. Totua langgai norumpi totua
mombine, totua mombine norumpi ngana
tanggai, ngana langgai norumpi ngana
mombine, ngana mombine norumpi asu, bo
asu norumpi taveve, taveve norumpi valesu

bo valesu nootu.
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Nongiri mboto pura ira. Nadamba ira

nanggeni kadue hau ra banua.
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Niporiapura isi nggadue. Nangongo pade

nikandera, bo naria niboli ka ngena.

27



Him |

Him 2

Him 3

Him 4

Him 3

Himo

Him 7

Him &
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KELADI LUAR BIASA

Pada suatu waktu ada seorang laki-laki yang sudah tua
yang tinggal bersama isterinya. Pada suatu har
mereka menanami kebun kecil di samping rutnah
mercka.

Matahari bersinar dan hujan turun dan keladi cina itu
bertumbuh

Semua keladi bertumbuh, tetapi satu keladi bagus
sekali dan menjadi lebih besar daripada keladi yang
lain.

Orang tua itu memperhatikan keladi-keladi
bertumbuh. Tetapt mereka belum pernah melihat
keladi sebesar keladi yang luar biasa itu.

Pada suatu hati, laki-laki tua itu berkata kepada
isterinya, “Tungguh di sim, saya akan mencabut keladi
besar itu dan kita akan masaknya dan makan.

Jadi dia perg ke kebun dan memegang batang keladi
untuk mencabut. Dia berusaha sekuat-kuatnya tetapi
tidak mampu mencabut keladi itu. Akhirnya dia bosan.

Dia memanggil isterinya, “ITbu! Mart ke sini. Bantulah
saya mencabut keladi ini.”

Datanglah wanita tua itu. Laki-laki tua memegang
batang keladi, wanita tua memegang pinggang
suaminya.

Mereka berusaha sekuat-kuatnya, tetap tidak mampu
mencabut keladi itu.



Him 9

Him {0

Him 1{

Him 12

Hi 13

Him 14

Him 15

Him 16

Him 17

Him 18

Jadi wanita tua itu pergi dan memanggil cucunya,
*Nak! Ke sini dulu. Bantulah kami mencabul keladi
ini.”

Datanglah cucunya. [aki-laki tua memegang batang
keladi, isterinya memegang pinggang suaminya,
cucunya memegang pinggang neneknya dan merecka
berusaha mencabut keladi itu.

Mereka berusaha sekuat-kuatnya, tetapi tidak bisa
mencabut keladi itu,

Jadi cucunya pergi memanggil adiknya, “Dik! Ke sini
dulu! Bantulah kami mencabut kelad: in!”

Datanglah adiknya. Laki-laki tua memegang batang
keladi, isterinya memegang pinggang suaminya,
cucunya memegang pinggang neneknya, adiknya
memegang pinggang kakaknya.

Mereka berusaha sekuat-kuatnya, tetapi tidak bisa
mencabut keladi itu.

Cucunya wanita pergi dan berkata kepada anjing,
“Hoi! Ke sint dulu! Bantu kami mencabut keladi.”

Datanglah anjing. Laki-laki tua memegang batang
kelads, 1sterinya memegang pinggang suaminya,
cucunya memegang pinggang nencknya, adiknya
memegang pinggang kakaknya, anjing menggigit
pinggir baju cucu wanita.

Mereka semua berusaha sckuat-kuatnya tetapt tidak
mampu mencabut keladi itu.

Anjing pergi memanggil kucing, “Hoi! Ke sini dulu.
Bantulah karm mencabut keladi.”
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Him 19

Him 20

Him 21

Him 22

Him 23

Datanglah kucing. Laki-laki tua memegang batang
keladi, isterinya memegang pinggang suaminya,
cucunya memegang pinggang neneknya, adiknya
memegang pinggang kakaknya, anjing menggigit
pingpir baju cucu wanita dan kucing menggigit
ekomya anjing,.

Mereka berusaha sekuat-skuatnya, tetapi tidak bisa
mencabut keladi.

Kucing pergi memanggil tikus, “Hoi! Ke sini dulu!
Bantu kami mencabut keladi.”

Datanglah tikus. Laki-laki tua memegang batang
keladi, isterinya memegang pinggang suaminya,
cucunya memegang pinggang neneknya, adiknya
memegang pinggang kakaknya, anjing menggigit
pinggir baju cucu wanita, kucing menggigit ekomya
anjing dan tikus menggigit ekornya kucing.

Mereka bersuaha sekuat-kuatnya, dan akhimya
berhasil mencabut keladi itu,

Him 24-25 Waktu dicabut, Jaki-laki tua jatuh di atas isterinya,

Him 26

Him 27
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isterinya jatuh di atas cucunya, cucunya jatuh di atas
adiknya, adiknya jatuh di atas anjing, anjing jatuh di
atas kucing, kucing jatuh di atas tikus, dan tikus
kentut.

Mereka semua ketawa. Mereka senang membawa
keladi itu ke dalam rumah.

Mereka memasak keladi luar biasa itu, lalu dimakan,
dan ada banyak sisanya untuk lain kali.



Bahasa
Kaili-T.edo

asu

banua
hata
herei

ho

gaga
gahaitu
haitu
hau

ka
kada
kadue
kamai

kope

Daftar Kosa Kata

Bahasa
Indonesia

anjing
rumah
batang
ister1, suami

dan

dari

pinggir
belum
hari
sepertl

sekali

mereka semua
1t

pergl

ke

kaki

keladi

mari

pingpang

|
Bahasa
Indonesia

Bahasa
Kaili-Ledo

langgai | laki-laki

Ielo | ekor
mbaso | yg besar
mboto | sendiri
mobuka |akan cabut
mombaronde | akan memanggil
mombine | perempuan
mpuu | sungguh
nadamba | senang
nagaya | indah, bagus
nakava ! datang
namala, dapat, mampu
nanggalipui | memeluk
nanggeni membawa
nanggiki | mengpgigit
nangongo | sudah masak
nanguli | brlang
naria|ada

natuamo | sudah tua
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Kaili-Ledo

Bahasa
Indonesia

L _________________
natuvu  hidup, bertumbuh

ngana | anak

ngena | sebentar

niboli | disimpan

nidunggu | dihujani

nikande | dimakan

dilthat

nikita

ninontosakana | dihentikan,

dia berhenti

nipasimbukura | mereka berusaha

niporiapu | dimasak

nirumpisi | ditabrak

nituda ditanam
- P B
nivantadisinarn
njamboko | herpasangan
nombajagai| menjapa

nongiri ketawa

nootu ‘ kentut \
| [
netuda menanam |

ntanina ' yg lain

nu | dimiliki, punya

Bahasa
Kaili-Ledo

pade

pekunava
pura

ra

roo

saco
sampuu

siimo

singpani
sinjori
sou
talua
taveve
totua
tuaka
tuei
tulungi
tupu
uda

valesn

Bahasa
Indonesia

kemudian

tolong

scmua

dalam

rok

pada suatu han
satu rumpun sayur

di sinilah

bersama

di samping
pondok
kebun
kucing
orang tua
kakak

adik
tolong
nenek, cucu
hujan

tikus
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